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MINUTI

THE CHAIRMAN (Onor. Charles Mangion):  Insellmilkom.  Illum qegħdin inkomplu l-laqgħa ta’ dan il-Kumitat fejn qed tinstema’ ix-xiehda fuq l-iskrutinju tar-Rapport tal-Awditur dwar l-estensjoni tal-power station.  Il-Minuti tal-bieraħ ikunu approvati meta jkollna t-transcript għax aktar kmieni konna stabbilixxejna l-proċedura li f’dan il-każ partikolari, mal-Minuti jiġi approvat ukoll it-transcript ta’ dak li jkun ingħad wara li jkun approvat mill-Membri kollha u ovvjament l-istess proċedura qed tiġi esegwita anke issa waqt is-smigħ tax-xhieda.  

SMIEGĦ TAX-XHIEDA IN KONNESSJONI MAR-REPORT BY THE AUDITOR GENERAL - ENEMALTA CORPORATION TENDER FOR GENERATING CAPACITY (GN/DPS 8/2006).
THE CHAIRMAN:  Il-punti li semmejt fil-bidu tal-laqgħa tal-bieraħ jibqgħu japplikaw.  Il-bieraħ ittieħdet id-deċiżjoni mill-kumitat li kull xhud jingħata l-ġurament u l-istess proċedura tiġi esegwita llum ukoll.  Bħala parti mill-proċess tal-lejla peress li hemm okkażjoni tal-Parlament fil-plenarja, fis-6:00 p.m. se jkun hemm sospensjoni ta’ madwar siegħa tal-kumitat, imbagħad inkomplu wara.  Nisperaw li nkunu avvanzajna skont kif ippjanat. 

Għaldaqstant nistgħu nagħtu bidu għal dan il-Kumitat, il-quorum qiegħed hemm u nitlob li jiġi msejjaħ is-Sur Richard Cachia Caruana.  

Is-Sur Richard Cachia Caruana daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insellimlek Sur Cachia Caruana u nirringrazzjak talli attendejt.  Kif għedt il-bieraħ, hija deċiżjoni tal-Kumitat li kull xhud jieħu l-ġurament skont l-iscript li għandu quddiemu.  Għalhekk nitolbok tieħu l-ġurament.

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Jiena, Richard Cachia Caruana, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħinni.

THE CHAIRMAN:  Nitlob lill-Membri tal-Kumitat jagħmlu l-mistoqsijiet tagħhom.  

L-Onor. Evarist Bartolo.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Sur Cachia Caruana, jekk jogħġbok tista’ tispjegalna ftit jekk kellekx xi rwol fil-komunikazzjoni tad-deċiżjoni tal-Gvern Malti li jibdel il-legal notice 329/2002?

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Safejn niftakar le.  Ma kellix role fit-tibdil ta’ din il-legal notice.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Le, mhux fit-tibdil, fil-komunikazzjoni tad-deċiżjoni tat-tibdil.

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Fil-komunikazzjoni lil min?

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Lill-Kumissjoni.

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Kont involut meta kien hemm serje ta’ mistoqsijiet min-naħa tal-Kummissjoni u kont irrispondejt jien f’isem il-gvern.  Qed ngħid għall-proċess mhux tal-infringement proprju, tal-pre-infringement fejn spjegajna li sar dak it-tibdil.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jien qed immur għal stadju qabel, qed immur għall-istadju tal-2007/2008 meta nbidlet il-legal notice, jiġifieri qed nitkellmu bejn Ottubru u Novembru tal-2007, aktar Novembru 2007, biex tiġi komunikata li se tinbidel il-legal notice 329/2002.

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Safejn niftakar jien l-ewwel komunikazzjoni li kelli mal-Kummissjoni kien fl-24 ta’ Ġunju, 2009.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jien qed immur ħafna qabel meta kien beda l-proċess, qed immur lura għal Settembru 2007.

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Il-proċess tat-tender?

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Hekk hu.  U kienet għadha ma nbidlitx il-legal notice tal-2002, imbagħad inbidlet late October/November 2007. Intbagħtu emails mill-gvern li anke kienu kkupjati lilek u inti anke kont irrispondejt, biex tispjega eżatt kif tolqotna d-directive, hijiex kwestjoni ta’ fuel jew ta’ machines.

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:   Niftakar issa li qed tgħidli li kien hemm xi exchange mal-Kummissjoni, però m’għandix kopja ta’ dawn l-emails.  Ovvjament ili xi erba’ snin ma narahom, jiġifieri m’għandix problema.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Taħseb li jkollok problema jekk nitolbok tipproduċihom?

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Ma naħsibx, però m’għandkomx kopja għax mill-mistoqsijiet ħsibt li forsi għandkom il-kopja u kont se ngħidlek fil-każ .....

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Le, m’għandniex kopji u ma naħsibx li aħna suppost ikollna l-kopji.  Suppost li saret komunikazzjoni ....

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Nipprova nġib dawk il-kopji u .....

ONOR. EVARIST BARTOLO:  ... minn permanent secretaries, min-naħa tal-Ambjent u min-naħa ....

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Inti qed tgħid 2007 fejn kien hemm kwestjoni ta’ transposition qed nassumi.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Eżatt.  U inti kont qed tispjegalhom li l-kwestjoni hija fuel, m’hijiex jekk il-plant għandhiex tkun taħdem bil-gass jew għandhiex taħdem bil-heavy fuel oil.  Għamlulek din id-domanda u inti minn hemmhekk ġibtilhom ir-risposta.

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Però ikolli nġib l-emails.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Qed nistaqsik hekk għaliex matul din il-kontroversja ntqalu diversi verżjonijiet.  Waħda hi li l-legal notice tal-2002  kienet qisha emanazzjoni tad-directive tal-EU, imbagħad kien hemm il-verżjoni l-oħra li dik kienet oltre id-directive tal-EU.  

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Li nista’ ngħidlek hu li meta kien hemm l-investigazzjoni tal-Kummissjoni, il-parti formali speċifikament fuq it-tibdil li sar fil-legal  notice meta kien hemm il-kwestjoni tat-types of fuel, kien hemm transposizzjoni tad-direttiva oriġinali li ma kenitx saret u l-Kummissjoni aċċettat li t-tibdil li sar ma kienx tibdil biex jagħti vantaġġ lil xi ħadd, però għax kien hemm biċċa mit-transposition li kienet saret ħażina u din il-parti kienet in the public domain għax ħarġet mir-risposta lill- Kummissarju Barnier.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Il-punt huwa dan.  Bejn l-2002 u l-2007 saru xi sforzi mal-Kummissjoni jew miegħek bħala rappreżentant tagħna hemmhekk fejn tajna sinjal li se nibdlu din il-legal notice?

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Safejn naf jien iva, però rrid nara l-exchanges.  Però kien hemm kwestjoni li dak it-tibdil li sar fl-2009 kellu jsir qabel.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Fil-fatt it-tibdil sar fl-2007.  Jekk tara dan l-iskambju jkun importanti għalina nistabilixxu f’liema sena ġie kkomunikat l-ewwel darba li se tinbidel il-legal notice.  Naħseb ikun importanti li jkollna dak id-dokument.  

Xtaqt nistaqsik ukoll jekk matul – issa qed nitkellmu qabel dħalt inti minħabba r-rapport li sar lill-kummissjoni, eċċ.  – il-proċess ta’ dan it-tender kellekx xi kuntatti oħra, mhux inti direttament, jew ġewx nies għandek biex ikellmuk fuq x’inhu għaddej.

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Safejn naf jien l-uniċi nies li kienu ġew għandi kienu fil-korrispondenza li jien bgħatt lill-Ministru Gatt li wkoll qiegħda in the public domain.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  U kienu bidders differenti.

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Kienu rappreżentanti ta’ Bateman.

ONOR. EVARIST BARTOLO:   Jiġifieri kienu kellmuk?

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Lili le.  Bateman Brussels le.  Hawn Malta kien kellimni Dr. Kenneth Grima, l-avukat tagħhom, però kien kellimni mil-lat li kien hemm xi ħadd Brussels li xtaq jgħaddi rapport lili u jien għedtlu jibgħatli email u fil-fatt  kien bagħat l-email, imbagħad talab laqgħa miegħi u jien kont irranġajt li jiltaqa’ ma’ żewġ uffiċjali tar-rappreżentanza, mhux miegħi.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Tista’ tgħidilna d-direzzjoni ġenerali tad-diskursata li kellek ma’ Dr. Grima?

IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Safejn niftakar jien id-diskursata li kelli ma’ Dr. Grima kienet sempliċi li Mr. Sneiser xtaq ikellimni għax ried jgħaddili kopja ta’ political brief li kienu għamlu bħala kumpanija.

THE CHAIRMAN:  Aktar domandi?  L-Onor. Helena Dalli.

ONOR. HELENA DALLI:  Sur Cachia Caruana, tiftakar jekk xi darba għedtx lil xi ħadd “if this isn’t corruption, it certainly looks like it”?
IS-SUR RICHARD CACHIA CARUANA:  Le, però m’iniex se ngħid li ma wżajtx dawk il-kliem fuq ħafna affarijiet, però fuq dan il-każ ma niftakarx li għedt hekk.

THE CHAIRMAN:  Hawn aktar domandi?  Ma jidhirx li hawn għalhekk nirringrazzjak, Sur Cachia Caruana, u nitolbok tibagħtilna d-dokumentazzjoni  li ġejt mitlub tibgħat.  Tista’ tikkomunikah mill-ewwel mas-segretarja ta’ dan il-Kumitat, imbagħad tiġi kkomunikata lil kulħadd.  

Is-Sur Richard Cachia Caruana ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Nisgħu ngħaddu biex insejħu t-tieni persuna li għandna fuq il-lista tax-xhieda għal-lum li huwa s-Sur Michael Fenech Adami.

Is-Sur Michael Fenech Adami daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Sur Fenech Adami, nirringrazzjak talli ġejt.  Kif għedt, il-bieraħ ġie deċiż mill-Kumitat li kull xhud jieħu l-ġurament skont l-iscript li għandu quddiemu u għalhekk nitolbok sabiex tieħu l-ġurament.

IS-SUR MICHAEL FENECH ADAMI:  I,  Michael Fenech Adami swear to tell the truth, the whole truth and nothing but the truth.  So  help me God.

THE CHAIRMAN:  Domandi?  L-Onor. Evarist Bartolo.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Mistoqsija sempliċi.  F’xi mument ta’ dan it-tender kont qed tagħmel xi xogħol jew xi ħidma nformali jew formali ta’ lobbying favur xi bidder?
IS-SUR MICHAEL FENECH ADAMI:  Xejn affattu.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jiġifieri jkun min ikun, setgħu kienu l-Bateman, setgħu kienu BWSC, setgħu kienu kumpaniji oħra.  

IS-SUR MICHAEL FENECH ADAMI:  Xejn affattu.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jiġifieri tikkonferma li m’għamilt l-ebda xogħol.  

IS-SUR MICHAEL FENECH ADAMI:  Le, m’għamilt l-ebda xogħol.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Meta qed ngħid xogħol m’iniex qed nagħmel riferenza li kien hemm xi kuntratt iffirmat, xi ħidma – għalhekk għedt ħidma iktar minn xogħol – ta’ lobbying favur xi bidder jew li avviċinajt lil xi persuni biex toffrilhom li tista’ tagħmel xogħol ta’ lobbying favur xi wieħed minn dawn il-bidders.

IS-SUR MICHAEL FENECH ADAMI:  Le, xejn affattu. 

THE CHAIRMAN:  Aktar domandi?  Sur Fenech Adami, ma jidhirx li hemm aktar mistoqsijiet għalhekk nirringrazzjak.  

Is-Sur Michael Fenech Adami ħareġ mill-kamra.

THE CHAIRMAN:  Ngħaddu sabiex insejħu l-persuna li jmiss minn fuq il-lista tax-xhieda li huwa s-Sur Joseph Rizzo.  

Is-Sur Joseph Rizzo daħal fil-Kamra.

THE CHIARMAN:  Sur Rizzo, il-bieraħ ġe deċiż mill-Kumitat li kull xhud jieħu l-ġurament skont l-iscript li għandu quddiemu.  Għalhekk nitolbok tieħu l-ġurament.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Jiena, Joseph Rizzo niddikjara sollennement li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħinni.

THE CHAIRMAN:  L-Onor. Evarist Bartolo.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Sur Rizzo tista’ tispjegalna ftit ir-relazzjoni tiegħek mas-Sur Joseph Mizzi li kien jaħdem miegħek għal żmien imbagħad ma baqax jaħdem miegħek?

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Aħna ppreparajna declaration li nista’ ngħaddihielkom.  

THE CHAIRMAN:  Ħalli naqraw id-declaration imbagħad tikkonfermaha bil-ġurament.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jiġifieri kif se nipproċedu?

THE CHAIRMAN:  Naqraw dan l-istatement, imbagħad is-Sur Rizzo jikkonfermah bil-ġurament skont il-guidelines.  

Nitlob is-Segretarja tal-Kumitat sabiex, jekk jogħġobha, taqra dan l-istatement.
IS-SEGRETARJA TAL-KUMITAT:  Dan l-istatement jgħid hekk:

“Written statement made by Joseph Rizzo, holder of identity card no. 171529(M)  in accordance with Clause 12 of the guide for witnesses appearing before the Public Accounts Committee of the House of Representatives, Parliament of Malta, October, 2011.

I am making this statement in order to inform the Public Accounts Committee of certain pertinent facts which came to my knowledge in the matter of the Enemalta Corporation tender for generating capacity tender for as well as to clarify the role of Joseph Mizzi – a former employee of Associated Supplies Ltd. (ASL) – the company of which I am Chairman and majority shareholder.  

Joseph Mizzi’s employment with ASL

ASL is a long established procurement company with an impressive record in the procuring national and international tenders.  In 1988 Joe Mizzi was employed with the company as a manager.  He was entrusted with the general management of the company’s contracting business.  Prior to that, Joe Mizzi had worked with Enemalta Corporation for 24 years were he eventually rose to the post of Chief Draughtsman.  His letter of reference from the corporation mentioned  his having worked in power extension projects.  It should be noted  that it was Mr. Mizzi himself who proposed his employment with ASL, suggesting that he be taken for technical  matters such as projects, tenders and specifications and procurements which he claimed he would be able to organize with minimum effort.  In fact it was evident that his employment with Enemalta had resulted in Mr. Mizzi getting to know the ropes very well.  With ASL, he was the person who dealt with procuring companies, including Enemalta.  Although he was meant to inform me as Chairman, of all negotiations and dealings, he was the man on the ground so to speak.  He was in charge of the Contracting and Procurement Department and he had free rein to go about this as he deemed fit. 

Contact between ASL, Joe Mizzi and BWSC
The call for pre-tender meetings took place in February, 2005 by means of advertisements in local papers.  ASL via General Contracting Manager Joe Mizzi starting making contacts with foreign companies for this end  and eventually with BWSC.  During this stage in ASL’s negotiations in order to be appointed local advisor to BWSC – I thought that Joe Mizzi was acting on the company’s behalf.  However I later learnt that he was not copying me on all e-mails sent to BWSC.  I found this out following Mr Mizzi’s resignation from ASL in late 2005 when I brought in a computer expert to retrieve e-mails from the computer which Mr Mizzi had used when he was still employed.  It was only at this point that I discovered that he had been in contact with BWSC officials communicating frequently with them and keeping me out of the loop.  

Joe Mizzi informs BWSC that he needs to tap source higher in the political hierarchy. 

In an e-mail dated 10th May, 2005 Joe Mizzi informs BWSC’s Anders Langhorn that “we need to tap another source higher up in the political hierarchy”.  In proceedings before the National Audit Office, Joe Mizzi claimed that I instructed him to write this.  Before this committee yesterday he claimed that this e-mail was dictated by myself, because he was not proficient or fluent in English.  This is a claim which I categorately deny.  Mr. Mizzi was conducting negotiation with a free hand.  I trusted him and he was relatively unsupervised.  He did not need any hand-holding, or instructions on how to write e-mails.  Moreover Mr. Mizzi can write very well in English.  The attached correspondence is proof of this.   As far back as 1990 he was composing long letters in English, in one of which (attached) he even uses a very similar phrase (“to consult with higher quarters”).  So his allegations are false.  I denied his allegations that I instructed him to write that e-mail before the Auditor General, when I called  him a “bluffer”.  I should have been far more clear and described him with the term used for people who do not tell the truth.  The e-mail in question was copied in to me and to Mr. Martin Kok Jensen, (BWSC).  I do not know which “source” Joe Mizzi was referring to, but they seem to have impressed BWSC officials to such an extent that they wanted to deal only with Joe Mizzi to the exclusion of ASL.   

BWSC insists on Joe Mizzi’s personal involvement.  

I found out that BWSC were far more, if not exclusively, interested in dealing with Joe Mizzi when Martin Jensen of BWSC sent me an e-mail dated May 23rd attaching a draft advisory and cooperation agreement, wherein ASL would represent BWSC.  To my surprise, the draft contract (copy attached) contained a clause indicating that Mr. Joe  Mizzi would represent ASL on the contract, that he would personally look after and safeguard the interest of BWSC and that BWSC would reserve the right to terminate the agreement, should Mr Mizzi cease to be involved or employed with ASL.  This was not acceptable to me as insofar as I was concerned negotiations were being carried out on behalf of ASL, and not of Joe Mizzi personally.  Moreover I had never seen a similar condition and found it irregular.  Mr. Jensen sent several follow-up e-mails pressing for the contract to be approved.  When I expressed my disagreement with the clause regarding Joe Mizzi, and forwarded an alternative clause drafted by my lawyer, Martin Jensen rejected the alternative draft.  In an e-mail dated 8th July, 2005 he wrote: 

“BWSC came to the conclusion to appoint ASL as their sole representatives in Malta on the Enemalta diesel engine project for Delimara power station after myself thoroughly having interviewed Mr. Joe Mizzi to have my mind assured that ASL are qualified to do the job.  Mr. Mizzi’s qualifications and vast experience built up over several decades working within the utility sector - hereunder including the extremely relevant background within heavy generating plants - convinced us that he was the right person in ASL to manage the project for BWSC in Malta.  Based on a number of meetings, correspondence and observations done at important meeting at the Client Enemalta Corporation, we are convinced that Mr. Mizzi has full understanding of what the project with such complex nature involves from all aspects of engineering.”.  (8th July, 2005)

From this and the e-mails which were later retrieved, I concluded that Joe Mizzi had held meetings with Enemalta Officials and BWSC in the first few months of 2005, and that he had not informed me of all of them, just as he had not copied me in on all relevant e-mails.  

Following a period during which Joe Mizzi was on leave from the office, in November 2005 he sent in a letter of resignation retroactively with effect from 7th October, 2005.   On the 13th October, 2005 I wrote to Martin Kok Jensen of BWSC informing him that Enemalta had issued a call for expressions of interest for a new electricity generating plant, also alerting him to the request for information (RFI)  document published on the corporation’s website.  This was done to see if BWSC was still interested in being represented by ASL in this project.  Mr. Jensen’s reaction was to ask why Mr. Joe Mizzi had not sent the RFI and saying that my e-mail of the 13th October (which Mr. Jensen termed as an “intervention”) “raises doubts in our minds if Mr. J. Mizzi is still available on the project, we have not heard from him since a long time.”. (See doc. 26).  When I asked Mr. Jensen to categorically state if BWSC was still interested in concluding an agreement with ASL in relation to the same tender, he simply stated that the RFI was received from various other Maltese companies and was non-committal.  It later transpired that BWSC appointed Joe Mizzi as their local agent and commission for the tender was paid to him.  He had obviously impressed BWSC with his contacts inside Enemalta and during the meetings he held with them (referred to in Martin Jensen’s e-mail of the 8th July, 2005) that they wanted to work only with him. I state that I was not aware  or present at these meetings and Joe Mizzi was working for his own personal ends and not for ASL.  This became evident later, when it became clear that BWSC had appointed him as exclusive agent.  I felt that he had breached his fiduciary duties as an employee of ASL, and in November 2009, a judicial process (attached) was filed against him holding him responsible for any damages which the company may have suffered because of his under hand dealings.  

Mr. Joe Mizzi also became agent of Lahmeyer International, a company which had previously been represented by ASL in Malta.  

To conclude, I state: 

That Joe Mizzi did not inform me of all the contacts and meetings he had with BWSC, Enemalta Officials or other relevant authorities relating to this tender.

That I did not instruct him to make any political  contacts. 

That some of his dealings with BWSC were concealed from me and targeted at advancing his personal interests and not that of ASL.”.

THE CHAIRMAN:  Sur Rizzo, tikkonferma dan l-istatement bil-ġurament jekk jogħġbok?

IS-SUR JOSEPH RIZZO: Iva, nikkonfermah.

THE CHAIRMAN:  Jekk jogħġbok iffirmalna kopja ta’ dan l-istatement u għaddihielna biex ikollna kopja tiegħu ffirmata u  iktbilna l-ID card no. ukoll.  

Nistgħu nibdew bil-mistoqsijiet. L-Onor. Helena Dalli.

ONOR. HELENA DALLI:  Sur Rizzo, hawnhekk inti qed tgħid “I did not instruct him to make any political contacts”.  Il-bieraħ is-Sur Mizzi, meta semmejna email dwar li intom għandkom kuntatti fl-ogħla ġerarkija tal-gvern u li intom tistgħu titilgħu ‘il fuq ħafna, huwa ċaħad li kitibha hu, qal li ttajpjaha hu però ddejtathielu inti.  Tiċħad jew tikkonferma għax dan ma jaqbilx ma’ li qed tgħid hawnhekk inti.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Jiena niċħad dan assolutament.

ONOR. HELENA DALLI:  Jiġifieri inti ma ddettajtlux l-email fejn għedtu aħna għandna kuntatti mat-top echelons tal-gvern.  

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Le.

ONOR. HELENA DALLI:  Jiġifieri hu kitibha?

IS-SUR JOSEPH RIZZO:   Iva, hu kitibha.

THE CHAIRMAN:  Il-Ministru Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Rizzo, inkompli fuq l-istess binarju.  Qed nirriferi għall-istess email mhux preċiż kif qalet l-Onor. Dalli, però qed niftehmu għal liema email, jiġifieri fejn hemm imsemmija li “we need to do further contracts higher up in the political  hierarchy”.  Fl-istatement tiegħek qed tgħid li “Moreover Mr. Mizzi ...”. Inti smajtu l-bieraħ lis-Sur Mizzi?

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Iva.

ONOR. AUSTIN GATT:  Nimmaġina fuq ir-radio.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Iva.

ONOR. AUSTIN GATT:  Inti qed tgħid fl-istatement tiegħek li “Moreover Mr. Mizzi can write very well in English.  The attached correspondence is proof of this”.  The attached correspondence hija din l-ittra li għandi f’idejja ffirmata “Żeppi ta’ Ħaż-Żabbar”?

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Le, dik hu ffirmaha.

ONOR. AUSTIN GATT:  Hawn tliet dokumenti hawnhekk, din hija l-hand written note.  Skont int dan huwa Ingliż tajjeb?

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Jiena lil Joseph Mizzi impjegajtu fuq it-teknika mhux fuq il-lingwa.

ONOR. AUSTIN GATT:  Ippermettili ftit jekk jogħġbok.  Inti f’dak l-istatement li għadek kemm iffirmajt għedt li “Moreover Mr. Mizzi can write very well in English.  The attached correspondence is proof of this”. Qed naqblu li the attached correspondence huwa dan li għandi f’idejja.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  It is correspondence.  

ONOR. AUSTIN GATT:  Yes. U skont inti this is very good English?  (Interruzzjonijiet)  Jekk jogħġbok dottore, hawnhekk għandna r-regoli.

THE CHAIRMAN:  Jirrispondi s-Sur Rizzo.

ONOR. AUSTIN GATT:  Jiġifieri dan huwa very good English?

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Dak ili ma naqrah minn mindu bagħtu.  

ONOR. AUSTIN GATT: Din bagħatha fl-1999, jiġifieri 12-il sena ilu.  Jiġifieri ilek ma taqraha 12-il sena din ....

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  X’naqraha nagħmel din?

ONOR. AUSTIN GATT:  Ilek ma taqraha 12-il sena, però illum qed tgħidilna that you know that this is very good English.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Mhux għal dik qed ngħidlek very good English, qed ngħidlek very good English fuq li kiteb fl-emails.   Dak iż-żmien kien għadu ġej biex jimpjega ruħu.

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Rizzo, sinċerament ma rridx nistressjak wisq, però hawnhekk qed tgħid -  il-kliem tiegħek li għadek kemm iffirmajt – “Mr. Mizzi can write very well in English.  The attached correspondence – tal-1999 – is proof of this”.  

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Jien ma semmejtlekx tal-1999.

ONOR. AUSTIN GATT:  Imma din l-unika ħaġa li għandna attached.

THE CHAIRMAN:  Ħalli nipprova nivverbalizza ftit.    Sur Rizzo, inti fl-aħħar line tat-tieni paġna tal-istatement tiegħek qed tgħid li “Moreover Mr. Mizzi can write very well in English”.  Jiġifieri qed tgħid li huwa tajjeb fl-Ingliż.  Naqblu dwar din?

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Iva.

THE CHAIRMAN:  Issa inti ma’ dan l-istatement tajtna din il-korrispondenza li għandi f’idejja u li qed nurik.  Naqblu?  

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Iva.

THE CHAIRMAN:  Għandna waħda, tnejn, għandek il-protest ġudizzjarju u għandna wkoll kopja tal-ittra tal-1999 li bagħat lilek is-Sur Mizzi.  

ONOR. AUSTIN GATT:  Le, mhux lilu bagħatha imma lill-Financial Controller tal-ASL ta’ dak iż-żmien.

THE CHAIRMAN:  Iva, hekk hu fil-fatt.  Allura aħna qed nippresupponu li biex tikkonferma li s-Sur Mizzi jaf jikteb bl-Ingliż sew, annettejt din il-korrispondenza.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  M’iniex qed ngħidlek li jien bgħatt din il-korrispondenza.

THE CHAIRMAN:  Le, m’iniex qed ngħidlek li inti bgħattha.  Inti hawnhekk għamilt statement fejn għedt li Mr. Mizzi can write very well in English.   Bħala prova ta’ dan annettejt din l-ittra bħala kapaċità jekk jafx jikteb bl-Ingliż jew le.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Le, mhux jekk jafx jikteb bl-Ingliż jew le imma biex joħroġ il-karattru tiegħu li kellu.

ONOR. AUSTIN GATT:  M’iniex se ninsisti fuq id-domanda.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Don’t put words in my mouth.

THE CHAIRMAN:  Le, I’m not putting words in your mouth.

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Rizzo, with all due respect dan x’hemm miktub fid-dokument tiegħek.  Mr Chairman, jien m’iniex se ninsisti fuq id-domanda għax noqogħdu ninkwetawh għalxejn.

THE CHAIRMAN:  L-Onor. Evarist Bartolo.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Sur Rizzo, fl-istatement tiegħek tagħmel riferenza għal dokumenti li you retrieved mill-computer tas-Sur Mizzi meta kien qed jaħdem bħala impjegat tiegħek.  

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Mhux meta kien qed jaħdem, wara li telaq.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Imma l-emails inkitbu meta kien qed jaħdem.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Of course, yes.
ONOR. EVARIST BARTOLO:  Il-bieraħ jiena tlabt lis-Sur Mizzi biex jgħaddilna dokumentazzjoni mis-sena 2006 sas-sena 2009 li għandu x’jaqsam fil-korrispondenza tiegħu ma’ BWSC fl-għoti ta’ dan it-tender.  Issa qed nitlob, Mr Chairman, li s-Sur Rizzo jagħmlilna available id-dokumenti li għandu tas-sena 2005, korrispondenza ma’ BWSC fuq dan it-tender.  Jiġifieri qed nitlob il-korrispondenza tal-kumpanija tiegħu ma’ BWSC.

THE CHAIRMAN:  L-Onor. Bartolo qed jitlob għall-korrispondenza li għaddiet via email jew b’xi tip ta’ komunikazzjoni oħra, ovvjament miktuba, li għaddiet bejn il-kumpanija ASL u BWSC fis-sena 2005.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  I don’t find any difficulty, anzi it will help him biex jiftakar għax dan ma jiftakar xejn qatt.
THE CHAIRMAN:  Ħu paċenzja ibgħat dik il-korrispondenza mitluba lill-Kumitat,  imbagħad il-Kumitat jiddeċiedi aktar ‘il quddiem wara li jaraha.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Però jista’ ikun hemm xi affarijiet neqsin ukoll.

THE CHAIRMAN:  Ma jimpurtax.  Inti ibgħatilna l-korrispondenza li għandek.

L-Onor. Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Rizzo, fl-ewwel paragrafu tat-tieni paġna tal-istatement tiegħek tagħmel riferenza fejn tgħid hekk “I found this out following Mr. Mizzi’s resignation from ASL in late 2005 when I brought in a computer expert to retrieve emails from the computer which Mr. Mizzi had used”. Tiftakar min kien il-computer expert?

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Niftakar għax qabbadtu jien.

ONOR. AUSTIN GATT:  Kollox sew.  X’jismu?

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Għalfejn?  Jien ma rrid inġib lil ħadd fl-inkwiet.

THE CHAIRMAN:  Sur Rizzo, hawnhekk għamilt statement u allura fuq dan l-istatement qegħdin nistaqsuk, mhijiex fuq xi ħaġa li qlajniha aħna.

IS-SUR JOSEPH RIZZO:  Minnhom se nagħtik il-karti li qed titlob għax hu ħariġhomli.

THE CHAIRMAN:  Imma l-Onor. Gatt qed jistaqsik min hu l-computer expert.  Jekk ikun hemm bżonn dan il-computer expert jinġieb hawnhekk ukoll.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Mr Chairman, skont il-guidelines tal-Kumitat stess, napprezza jekk il-Ministru Gatt jispjega l-motivazzjoni tal-mistoqsija.

THE CHAIRMAN:  Jekk qed toġġezzjona għall-mistoqsija rridu nissospendu,  joħroġ kulħadd mill-Kamra u niddeċiedu fuqha.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Noġġezzjona għall-mistoqsija.

THE CHAIRMAN:  Mela se jkollna nissospendu l-laqgħa għal ftit.  Skond l-istess guidelines, kulħadd joħroġ mill-Kamra biex il-Kumitat jiddeċiedi fuq din il-mistoqsija.  

Fil-4:46p.m. il-Kumitat ġie sospiż u rriżuma fil-4:54p.m.

THE CHAIRMAN:  Nistgħu nerġgħu nsejħu lis-Sur Rizzo.

Is-Sur Joseph Rizzo daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Sur Rizzo,  ġie maqbul mill-Kumitat li l-mistoqsija li saritlek mill-Onor. Gatt għandha ssir, u dan anke wara li kkonsultajna mal-Avukat Ġenerali.  Għaldaqstant nerġa’ nitlob lill-Onor. Gatt jimposta l-mistoqsija li għamel qabel.  

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Rizzo, xtaqt inkun naf min huwa l-computer expert li ssemmi inti fit-tieni paġna tal-istatement tiegħek.  

IS-SUR JOE RIZZO:  Jiddispjaċini, għadni ma rridx nagħti ismu.  

ONOR. AUSTIN GATT:  Ma jimpurtax, anzi nikkoreġi ruħi, jimporta ħafna però m’iniex se ninsisti li jittieħdu passi, nirriżerva li ninsisti iktar tard.  

THE CHAIRMAN:  Sur Rizzo, hija mistoqsija leġittima.  Int għamilt ir-risposta tiegħek, ovvjament dak li qal l-Onor. Gatt irid jiġi nnotat.  

Nitlob jekk mhemmx mistoqsijiet iktar min-naħa tal-Membri tal-Kumitat.  Għalissa ma jidhirx li hemm iktar mistoqsijiet x’nagħmlulek, Sur Rizzo, u għaldaqstant qabel titlaq infakkrek fl-informazzjoni li ġiet mitluba lilek.  Ibgħatha lis-Segretarja tal-Kumitat tal-Kontijiet Pubbliċi, il-Palazz, il-Belt.  

Is-Sur Joseph Rizzo ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lil Mr Martin Kok Jensen.

Is-Sur Martin Kok Jensen daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Mr Kok Jensen, the Committee has decided that all the witnesses being called either take an oath or make a declaration to state the truth.  Now it depends on your side whether you wish to take an oath on the Cross or make a declaration to state the truth, the whole truth and nothing but the truth.  

MR MARTIN KOK JENSEN:  I, Martin Kok Jensen, swear to tell the truth, the whole truth and nothing but the truth.  So help me God.  

THE CHAIRMAN:  We can now proceed with the questioning and I ask the Members of the Committee to start asking their questions.  

Hon. Bartolo.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Can you please tell us a bit about how the relationship with Mr Joseph Mizzi developed over the years, starting from the year 2005 till the moment you decided that you would have him as your representative here in Malta?  

MR MARTIN KOK JENSEN:  Certainly, I will be pleased to do so.  The very first initial dialogue we had with Mr Joseph Mizzi was in January 2005, as far as I recall.  He approached our company BWSC and maybe I should say for the full coverage here, my position in BWSC is Director of Sales and Marketing.  I have been following this project during the entire process, so it was natural when the first contact was made to BWSC that I was approached about this.  Actually the approach was not done directly to BWSC, it was directed to our owner, Mitsui Engineering and Shipbuilding (MES) in Japan and my counterpart there transferred this approach from Joe Mizzi which was done on behalf of the company called Associated Supplies Limited (ASL).  The company ASL, as far as I noted, appointed Joseph Mizzi as their person who was seeking principles, if I may say so, companies who could be interested in joining him for the upcoming project for Enemalta.  At that time things were not so clear as they are today.  At that time things were a little foggy, if I may say so, there were ideas about a project coming up in the next couple of years, it could be two years, it could be five, it could be even ten years in the advance.  So, Joseph Mizzi approached MES who transferred the message to myself and we started dialogue and actually the first dialogue was not done by myself.  I had to allocate a sales person who would make the first initial contact and dialogue with Mr Mizzi and for this purpose I consulted one of our former, now at that time retired sales persons, Mr Joe Delin who was staying here in Malta for holidays, he was retired at that time, and I called him and asked him if he could assist us in taking a first interview of Mr Mizzi.  He did so and I do not recall exactly when this was, it was approximately within one week after the first approach within January 2005.  The dialogue developed after that and  we had a dialogue with ASL on these issues.  They wanted to offer their capability as an advisor for us here locally, the company ASL, and this is completely standard procedure for us when we do business like this.  I mean huge tenders like this at this very very initial stage when nothing was certain needed a strong local technical advisor.  So, you can say, this is the first dialogue we had with ASL.  It did materialise, if I may say it that way, I flew down to Malta quite a short time after the first initial dialogue and had a meeting with Joseph Mizzi and got the impression that he was a technical very strong competent person and this is very important for a complex project like the power station project we are talking about.  So, you could say, that Joseph Mizzi he fulfilled the requirements of being technical competent and this was the main issue.  Does that reply your questions?  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Partly.  You seem to have been impressed not just with his technical competence.  He seems to have impressed you also with his networking capabilities because he was writing you emails and you were sort of telling him you’re working well, fifth gear, that’s how we like our people; to be on the ground.  

MR MARTIN KOK JENSEN:   Well, let’s be frank, we don’t leave anything up to coincidences in a project like this.  So I need to emphasise his technical capability.  He is one of the few advisors we have ever consulted who knew almost just as much about power plants as we do ourselves, so this was a perfect match. I need to emphasise that.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Can I again refer you back to a different type of power, not energy but power structures which decide where contracts go.  He seemed also to have impressed you with his ability to engage and to network with people inside the Corporation which was eventually going to be your client and also the local political structure because at one point he even wrote an email to you saying we are going to tap a higher political …

MR MARTIN KOK JENSEN:   We have seen this email, it has been in the media also, I need to say very straightforward that bragging like this has been seen before.  This is not the first time in history.  We are so in the initial time of the whole phase of this huge tender which has been on for years where others than Joseph Mizzi are also local advisor candidates were doing everything possible to make themself as the one and only local advisor.  So, whether it is bragging or whether it is a beauty contest I don’t know but it has been seen before.  
ONOR. EVARIST BARTOLO:  At one point he asks you to give some technical specifications and you say you will send these technical specifications.  

MR MARTIN KOK JENSEN:  This is completely right, yes.  
ONOR. EVARIST BARTOLO:  Without the letterhead of the company because you understand that he was going to show it to third parties.  Do you recall this?  

MR MARTIN KOK JENSEN:  I don’t recall if he said he was going to show it to third parties but I do recall that he was asking for a lot of technical input because the client was not clear in his mind what kind of solution he was going for.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Are we talking here about the low speed or the medium speed?  

MR MARTIN KOK JENSEN:   Exactly, at that stage we were trying to promote the low speed engines actually.  Why we were doing that, you can ask.  Now we are into very technical details but if you allow me.  When I had my first meeting here, I could see in the annual report from Enemalta what unit sizes they had in their existing capability and the unit sizes were typical in the range of 16 MW.  For us it made sense, it was logic, to think about a low speed large engine because of the match in unit size we will later on, after a long period instructed by Enemalta that they wanted to concentrate on what we call medium speed which is 4 stroke.  So, you could say, as baseload for Enemalta, for Malta today, still low speed could also be a good option no doubt and if we started  this from the beginning I would again try to promote a low speed because, first of all, we are one of the biggest manufacturers of low speed engines, secondly, low speed is over a 20 to 25 year evaluation period still be optimal solution.  However, medium speed is getting closer and closer to low speed in their capability and we were instructed or told by Enemalta afterwards that due to their low pattern they wanted small unit sizes, they wanted typically unit sizes in the range of 18 MW, 20 MW, maximum 22 MW because then they could start or shut down one engine at a time, that would give them the better, comfortable low pattern regime in the way of operating the whole network.  So, it was no longer an open book where you could promote any technology, you could still promote technologies but they wanted to on the decent side to prefer selecting the medium speed and that was their sole decision.  

ONOR. EVARIST  BARTOLO:  I remember the arguments that you are making now were also made in this technical literature that you sent to Mr Mizzi.  

MR MARTIN KOK JENSEN:   Yes, you are absolutely right.  
ONOR. EVARIST BARTOLO:  Why did you feel the need to send it without the letterhead of BWSC?  
MR MARTIN KOK JENSEN:   We have done that before.  I don’t know where it might end what we have written.  With letterhead, without letterhead, is that essential?  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  I think it is.  
MR MARTIN KOK JENSEN:  You think it is.  Well, I can confirm that we have done that on other occasions also.  When we are in a very initial stage where different technologies are being evaluated, pro and cons, I’m not sure that it is solely the only way to promote your name as being the promoter of one out of several solutions.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Exactly, it is because of this that I am insisting on my question.  

MR MARTIN KOK JENSEN:  If I may, it is also important, we have the capability of offering different technologies, different solutions, so I don’t want us to be stuck with one out of, let us say, three or four different options.  Things were so premature at this stage so I didn’t want to cut off one possibility in our approach to this.  That was the way we were looking at it at that time, we have to bear in mind that this is a very very initial stage we are talking about now.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Because what seems to me to have been very important at that stage is that Mr Mizzi uses his contacts within Enemalta to try and persuade them to go for one option and not the other, and presenting literature which did not have the name of a company that was pushing one technology or the other he could present that information as sort of objective, disinterested information.  

MR MARTIN KOK JENSEN:  I don’t know if he presented it or not.  
ONOR. EVARIST BARTOLO:  You were not informed of whether he made use of that literature?  

MR MARTIN KOK JENSEN:  I don’t know but I know that we promoted different solutions with Enemalta because we were actually suggested officially in a newpaper advertise to arrange meetings with Enemalta in order to give them our views, our recommendations of which technology we would suggest to Enemalta for approximately 100 MW extension.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Can you recall whether in 2005 or in 2006 when you started getting to know more the landscape in which you were going to operate, the environmental legal framework that we had and you found that a particular legal notice that we had in Malta which, I don’t know whether you remember the actual detail, set limits or set types of engines to be used for power stations and you objected to that.  

MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes, I remember a at the very first phase Enemalta didn’t have a clear picture, if I may say so, they were not …

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Are we talking 2005?  
MR MARTIN KOK JENSEN:  In 2005 they didn’t have any idea because all technologies were welcomed, they were completely open, it could be gas turbines, it could low speed, it could be medium speed, it could even be gas engines just as an example.  We had clarification meetings, we had first request for information meetings with Enemalta and that would be in 2005, very initial meetings.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Was it there that you expressed disagreement with the existing legal notice?  

MR MARTIN KOK JENSEN:  No, because they didn’t have a clear picture in 2005, as far as I recall.  In 2006 – and now I take it by my memory, you have to excuse me if all the details are not exact – we started a process which the client called a request for information period.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Yes, it was after November.  

MR MARTIN KOK JENSEN:  That’s right.  We now wrote we would call it a technical pre-qualification round, just to make it clear for everybody, where everybody would promote his or her technical solution and after that they were invited for so called clarification meetings where you could elaborate on the more details in what you had proposed and this was in 2006 as I recall it.  In 2006, at the end, there was also the next step which was the request for proposal.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Yes, it was November.  

MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes, you are absolutely right.  The instruction to tender was a year after, in 2007, if I recall right, September, October, November, in that range, and the instruction to tender I would say is the first real tender document because following that potential selected bidders would come up with first their technical solutions, secondly with their prices for what such a solution should cost.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Now, let me remind you a bit and I’m going to quote from the National Audit Report that this Committee is obviously going by.  So the process has started and we’re now getting more into a detailed stage.  On page 45  of the Auditor’s report it says that:

  “BWSC’s reaction to this discrepency…”  

- between the legal notice I am referring to and the Large Combustion Directive of the EU, your reaction as a company is that there is a discrepancy between EU and local legislation  - 

“… between the European Union and the local legislation and the company was considering not complying with locally imposed limits.  Such a statement was made by BWSC during one of its meetings with the Enemalta Corporation”.

Can you remember what initiatives you took to have that local legislation changed so that those imposed limits which would have disqualified you would be changed?
MR MARTIN KOK JENSEN:  I’m Sorry but I need to correct you.
ONOR. EVARIST BARTOLO:  No problem.
IS-SUR MARTIN KOK JENSEN:  We didn’t change limits.  We had clarification meetings with Enemalta where we informed them completely open like I assume all other potential bidders also did for their technology that the demands  they had in mind were far more demanding than what the European Union requires.  That we told them in the clarification meeting and we even informed that also, as far as I recall, in writing in clarification minutes of meeting and we that simple because if we didn’t do that – and I have to emphasise also that I am sure that our competitor would have done the same or has done the same because they had the same technology as us we know afterwards – the nation Enemalta would have been over spending on requirement which are not prevailing in the European Union.  So we told them that from other projects we know in Greece, in the Azores and other places where we do business, build power plans in the European Union that the demand and the emission requirements are far more demanding than what is necessary.  “Could you please consider investigating this?”  That was what we told Enemalta.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  And you think that was 2006 or earlier?

MR MARTIN KOK JENSEN:  Definitely not earlier but I thought the question was later.  I would not being hundred percent sure whether it was 2006 or 2007 but it was in that range.
ONOR. EVARIST BARTOLO:  And you said that there is written communication between you and Enemalta to make this point.

MR MARTIN KOK JENSEN:  I would have guessed so.  I’m not sure about all the details but I know we discussed it at the meeting at the Delimara Power Station and I would be surprised if …
ONOR. EVARIST BARTOLO:  That was the 4th September meeting of 2007.

MR MARTIN KOK JENSEN:  Could be yes.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  It was the site clarification meeting.
MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes you are right.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  And I understand from what you are saying that you had already made that point earlier with Enemalta.  You did not wait for that meeting to make that point.

MR MARTIN KOK JENSEN:  No.  What you are referring to is exactly what I was referring to also.  I just did not recall whether it was 2006 or 2007.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  So are you saying, Mr Kok Jensen, that this was the first time that you brought up officially this issue with Enemalta or did it happen before?

MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes, according to my memory.  I’m quite sure about that.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  And can you please check your file to see whether  there has been a communication between you and Enemalta about this issue because I think that this is important.

MR MARTIN KOK JENSEN:  Certainly.  As I said before, the impression, as I remember it, was that Enemalta was not very clear in 2006.  They were a little bit in doubt what should prevail here but they were seeking advice also from the European Union.  That was as far as I remember, what we heard.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Another question that I would like to ask you is that at one point you decided that - this was after 2005, after your initial contact with ASL –  you would go for Joseph Mizzi as your representative here and not with ASL.  That must have been in 2006.

MR MARTIN KOK JENSEN:  No.  I have to go back in memory now!  In 2005 we had a dialogue with ASL as I mentioned before and in that dialogue it was very important for me to have reassurance that the person who we were dealing with in ASL was Joseph Mizzi.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Can you please explain why that was very important?

MR MARTIN KOK JENSEN:  Because he had to take good competences which nobody else in ASL was close to having.  I am sorry to say so.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  When you are usually in this kind of contract, do you go for a company or do you go for a person within that company?

MR MARTIN KOK JENSEN:  We go for competencies.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Yes, but in this case you kept on insisting and you are saying that you are doing that because he impressed you with his technical competencies.

MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes, we insisted as we do also in other locations where we insist on a certain person is our contact person and is also employed in a company because without that knowledge, that competence in a company we have no chance.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  After he left ASL because he fell ill and he had to leave his job and retire, eventually in 2006 what happened?  Did he make contact with you or did BWSC look him up again in Malta?

MR MARTIN KOK JENSEN:  He was ill for a long period as far as I recall.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Yes for about six months.

MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes he had heart problems.  Could have been early 2007, it was quite a long time after he left ASL.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  It is likely – but I do not want to put words into your mouth – that he made contact with you after June, 2006 rather than perhaps in November 2006 unless it was November 2006 when the request for proposals came out and he took the initiative to contact you.

MR MARTIN KOK JENSEN:  I would have guessed or I would have memory of that it was close to when the tender was coming out.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  That was in February.  No that would have been even later, August 2007.

MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes.  Some time before that he started contacting us again.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  He started contacting you?

MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes, because after that he had finalised his health problem, I think he had an operation also, and he said that he was fit for fighting again and I did ask him carefully if he had finished his employment with ASL and that was confirmed.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  I understand that – irrespective of whether it was 2006 or 2007 – there would be a file at BWSC with the exchange of correspondence between Mr Mizzi and BWSC and I’m sure that you keep your files and that you keep your information.

MR MARTIN KOK JENSEN:  I would not be able to answer that but is there something particular you are interested in?

ONOR. EVARIST BARTOLO:  We would be very interested in the correspondence between Mr Mizzi and the company and I formally request the Chairman to ask for a copy of those documents, that is, the correspondence between Mr Mizzi and BWSC.

MR MARTIN KOK JENSEN:  Can I mention to the Chairman that we have been very cooperative, we participated in a number of investigations here and I think it is fair to say that we have been very proactive and very positive and very willing to cooperate also during the entire process.  I would have an impression that we have given all the information that is relevant to this case here to the National Audit Office already.  We have provided them with quite some information and allow me to say this as a reply to your comment.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  That is not satisfactory for the simple reason that even as Members of this Committee we have no access to those documents and therefore I am going to formally ask again for a copy of the correspondence between Mr Mizzi and BWSC.

MR MARTIN KOK JENSEN:  All right.

THE CHAIRMAN:  This is a formal request and I understand and we acknowledge that you have been very cooperative and I am sure that you would continue to be cooperative in this respect and provide us with the correspondence between Mr Mizzi and BWSC before he was appointed agent for BWSC.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  I was under the impression, but Mr Kok Jensen thinks it is otherwise, that the contacts started again between June 2006 and let say 26th May 2009.  What I am asking for is when Mr Mizzi started again contacting BWSC to get them interested in the tender and the exchange of correspondence between that period. 

MR MARTIN KOK JENSEN:  I do recall that we started or we entered in agreement with Mr Joe Mizzi on the 1st of September, 2007 so I would assume that the dialogue started close to that time.  Could be months, could be … I wouldn’t know but I would check that.  We would certainly look in our files.  I cannot tell you exactly what we have and what we do not have but I need to emphasise that several people have been working on this project here.  We had two sales persons also working on it and one has actually retired.  But let’s look into that, I can certainly offer you that.

THE CHAIRMAN:  Yes and send the correspondence directly to the Secretary of the Committee from whom you have received the email and correspondence.

MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes, we would look into that, definitely.

THE CHAIRMAN:  Any more questions?  Hon. Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Just one question: During all the time you have been interested in Malta, during the whole tender process, did you, any of your employees, any of your agents, any person under the direct or indirect control of BWSC that you know of, ever approach any person who had any role in this tender of offered him or her money, any kind of reward or tried to influence that person to come to a decision which they should not have arrived at?

MR MARTIN KOK JENSEN:  The answer to that question is very simple: No, we have never approached anybody here.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  May I please remind you something that you said in summer 2009 when you visited us when you said that you can vouch for your company, and you answered the same that you answered to my colleague now, but you cannot vouch for others what they might have done.

MR MARTIN KOK JENSEN:  Correction again.  I did not say that.  That was my colleague who said that, but we have no knowledge about and that was a question, and we have never approached anybody here locally, so that is very clear and needs to be very clearly emphasised. 

ONOR. AUSTIN GATT:  Just another question to clarify what Hon. Bartolo has just said.  Do you have any knowledge that your agent Mr Mizzi might have done anything of the sort?

MR MARTIN KOK JENSEN:  Absolutely not.
THE CHAIRMAN:  Hon. Robert Arrigo.
ONOR. ROBERT ARRIGO:  I would like to ask you some questions though not being a technical man, something which struck me was that you said that the European Union and Malta’s qualifications and levels were higher than the ones asked for by the European Union.  What amount of percentage more was Malta asking at first than the European Union.

MR MARTIN KOK JENSEN:  I do not recall all the details about exactly the limits as they were but was I can say is that with the solution we have proposed to Enemalta we are offering a state of the art solution, technical wise, were we are cleaning the emissions significantly than what other existing equipment today is providing Enemalta with.  That is important also to emphasise.  So we are at a level were other, let’s say, requirements are met and the standards for emissions are the same in Malta as that also in the European Union.

ONOR. ROBERT ARRIGO:  And that would have meant or is meaning that there is less money from Malta?  Does Malta pay less if this qualification is as per European Union levels?

MR MARTIN KOK JENSEN:  I am not sure whether I understand the question.  Could you please repeat the question?

ONOR. ROBERT ARRIGO:  You told us a few minutes ago that that meant a less cost on Malta.

MR MARTIN KOK JENSEN:  That’s absolutely right and I can confirm that.

ONOR. ROBERT ARRIGO:  Would you be in a position to quantify that?

MR MARTIN KOK JENSEN:  The savings, yes and we have informed that also at an earlier stage actually the event which Onor. Bartolo refers to we have calculated roughly that the saving for the nation of Malta of €25 to €30 million a year in cost.

ONOR. ROBERT ARRIGO:  Thank you.
MR MARTIN KOK JENSEN:  This is due to the fuel efficiency of the solution we have provided which is almost double the fuel efficiency of existing equipment in Malta today.  For this reason less fuel is burned off.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Again I remember when we met in summer 2009 – I’d better be careful whether you said something or Mr Barkholt did; one of you said it  –  we had asked you specifically about the emission abatement equipment and whether you had actually tried it already and you said that you hoped that by the time it was operating in Malta you would have tried it and tested it.  At what stage are you now?

MR MARTIN KOK JENSEN:  We feel certainly confident about the technical capability of our solution.  This will be a state of the art power plant, not only for Malta but for the entire Europe which you would be proud of.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  But you seem to be suggesting that you are going to test it on us.

MR MARTIN KOK JENSEN:  No, that I would not say.  We are the contractor and we are responsible for the product you get.  This is not the fist power plant we built, we built more than 160 power plants and this is just one out of that number and we are confident about the technology which we provide, as always.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Can you mention one power station where you have used this specific emission abatement equipment that you are going to use in Malta.

MR MARTIN KOK JENSEN:  Yes we know that the technology has been used at several other occasions on diesel engines so that can be confirmed. There is one in the Azores where something similar is being used.  Our competitor is using the same technology on various occasions also.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  I guess it would be a lower megawatt power.

MR MARTIN KOK JENSEN:  No, not necessarily because it is the size of the engine and I know that our, lets’ say competitor in some cases, but our partner in this project here Wärtsilä has used it at several occasions so it is not new anymore.  It is proven.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Are you going to be involved in any way in exporting this waste to a landfill which would be ready to take it?

MR MARTIN KOK JENSEN:  No that is not part of our contract.  That is Enemalta.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  What stage are you in signing the maintenance agreement with Enemalta?

MR MARTIN KOK JENSEN:  We are in dialogue with Enemalta, hopefully in constructive dialogue, for  finalising this.  I would direct that question to Enemalta if you allow me because I cannot tell where we are, I can only give you a feeling of how I feel where we are in the process but I think it would be appropriate to address this question to Enemalta.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Isn’t it very strange that two years after the agreement was signed you haven’t yet come to a maintenance agreement?

MR MARTIN KOK JENSEN:  I would still suggest directing the question to Enemalta.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Can I at least ask whether you are asking for more money than what you put in your tender. 

MR MARTIN KOK JENSEN:  No we do not.  That I can confirm. 

ONOR. EVARIST BARTOLO:  So the problems are of a technical nature?
MR MARTIN KOK JENSEN:  No.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Very mysterious!

MR MARTIN KOK JENSEN:  No it is not mysterious.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  It is not money, it is not technical ...

MR MARTIN KOK JENSEN:  I’m not sitting in the driving seat, you have to ask the client.  The client is the one driving this so we have to follow his instructions and I think you understand that also.  I can tell you I have been here at two occasions earlier this year on that subject so I would assume that things are progressing.

THE CHAIRMAN:  Thank you Mr Kok Jensen for being here.  If we will need you we might ask you to appear again before the Committee.  I remind you to please send us the correspondence that you have been formally asked to do.

MR MARTIN KOK JENSEN:  We will look into that.

Is-Sur Martin Kok Jensen ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lix-xhud li jmiss li huwa s-Sur Vincent Grech.

Is-Sur Vincent Grech daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Sur Grech, nitolbok sabiex tieħu l-ġurament kif qed jagħmlu x-xhieda kollha.
IS-SUR VINCENT GRECH:  Jiena, Vincent Grech, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.

THE CHAIRMAN:  L-Onor. Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Domanda waħda, Sur Grech.  Int kont membru tal-Kumitat tal-Kuntratti fil-perjodu meta ġie aġġudikat it-tender dwar il-power station.  F’xi żmien, b’konnessjoni ma’ dan it-tender int qatt ġejt avviċinat minn xi ħadd li offrielek xi flus, rigal jew offra xi inċentiv ieħor biex inti tiddeċiedi b’xi mod jew ieħor fuq dan il-kuntratt?

IS-SUR VINCENT GRECH:  No, never ever.  Jien qatt ma ġejt avviċinat minn xi ħadd b’xi mod in konnessjoni ma’ dan il-kuntratt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Grazzi.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Fil-proċess tat-tender, kien hemm mument fejn kellhom jinbidlu l-ispecifications minħabba li sadanittant kienet inbidlet il-legal notice.  Tiftakar il-perjodu ta’ meta nbiddlu l-ispecifications?

IS-SUR VINCENT GRECH:  Mingħalija late 2008 jew mid 2008.   

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Ħalli nfakkrek ftit għax ma setax kien late 2008.

IS-SUR VINCENT GRECH:  Fil-bidu anzi tal-2008.  

ONOR. EVARIST BARTOLO: Jekk inhu bidu iva, għax qed nitkellmu li l-legal notice inbidlet fl-4 ta’ Jannar, uffiċjalment ħarġet fil-Gazzetta tal-Gvern u allura mbagħad l-ispecifications ġew revised fis-7 ta’ Jannar.  Min bidel l-ispecifications?  Irċevejtu informazzjoni mill-Enemalta biex jinbidlu?  Kif kien il-proċess?  

IS-SUR VINCENT GRECH:  Id-Direttur tal-Kuntratti daħal naturalment f’kuntatt mal-Enemalta jew l-Enemalta daħlet f’kuntatt mad-Direttur tal-Kuntratti biex tispjegalu li kienu se jiġu mibdula l-ispecifications u tat ir-raġunijiet għaliex kellhom jiġu mibdula, għax kien hemm proċess għaddej.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Ix-xogħol amministrattiv biex jinkitbu u biex jidħlu fid-dokumenti tal-kuntratt, saru minkom jew saru mill-Enemalta?

IS-SUR VINCENT GRECH:  Le, dak tieħu ħsiebu kollu l-Enemalta u tagħmel liaison mad-Dipartiment tal-Kuntratti mhux mal-General Contracts Committee.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  U inti qed tgħid li l-ispecifications inbidlu min-naħa tal-Enemalta. Ġew imfassla min-naħa tal-Enemalta.

IS-SUR VINCENT GRECH: Eżatt iva.  Anke l-ispecifications oriġinali ta’ meta kienet inħarġet it-tender l-ewwel darba.  Dawk kollha l-Enemalta tagħmilhom.  

THE CHAIRMAN:  Ma jidhirx li hemm mistoqsijiet aktar għalhekk, Sur Grech,  nirringrazzjawk.  

Is-Sur Vincent Grech ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Inseħju issa lis-Sur Carmel (Lino) Delicata.

Is-Sur Carmel Delicata daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insellmulek Sur Delicata u bħal kull xhud ieħor nitolbok tieħu l-ġurament kif għandek redatt quddiemek.  

IS-SUR CARMEL DELICATA:  Jiena, Carmel Delicata, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.  

THE CHAIRMAN:  L-Onor. Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Delicata, inti kont membru tal-General Contracts Committee waqt l-ipproċessar u l-għoti tat-tender tal-power station.  Domanda waħda biss.  Matul dan il-perjodu kollu inti qatt ġejt avviċinat minn xi ħadd li offrielek xi flus, xi rigal, xi favur biex jipprova jinfluwenzak mod ieħor fid-deċiżjonijiet tiegħek?  

IS-SUR CARMEL DELICATA:  Le qatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Grazzi.

THE CHAIRMAN:  Ma jidhirx li għandna aktar mistoqsijiet, Sur Delicata, għalhekk nirringrazzjak.  

Is-Sur Carmel Delicata ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lis-Sinjura Doris Aquilina.  

Is-Sinjura Doris Aquilina daħlet fil-Kamra. 

THE CHAIRMAN:  Sinjura Aquilina, bħal kull xhud ieħor nitolbok sabiex tieħu l-ġurament kif inhu miktub quddiemek.

IS-SINJURA DORIS AQUILINA:  Jiena, Doris Aquilina, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.  

THE CHAIRMAN:   Mistoqsijiet?  L-Onor. Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Mrs Aquilina, inti waqt il-proċess tal-għoti tat-tender tal-power station kont membru tal-General Contracts Committee.  Xtaqt nistaqsik biss domanda waħda.  Waqt dan il-proċess inti qatt ġejt avviċinata minn xi ħadd li offrielek xi flus, rigal, favur jew b’xi mod ieħor ipprova jinfluwenza d-deċiżjoni tiegħek?  

IS-SINJURA DORIS AQUILINA:  Le, qatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Grazzi, xejn iktar.

THE CHAIRMAN: M’hemmx aktar mistoqsijiet, Sinjura Aquilina, għalhekk nirringrazzjak.  

Is-Sinjura Aquilina ħarġet mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lill-Perit Joseph Mizzi.

Il-Perit Joseph Mizzi daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Perit Mizzi, bħal kull xhud ieħor nitolbok tieħu l-ġurament hekk kif inhu miktub quddiemek.   

PERIT JOSEPH MIZZI:  Jiena, Joseph Mizzi, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.

THE CHAIRMAN:  L-Onor. Austin Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Mizzi, inti waqt il-proċess tal-għoti tat-tender tal-power station kont membru tal-General Contracts Committee.

PERIT JOSE
PH MIZZI:  Iva.

ONOR. AUSTIN GATT:  Waqt dan il-proċess qatt ġejt avviċinat minn xi ħadd li offrielek xi flus, xi rigal, xi ħaġa oħra biex jipprova jinfluwenzak fid-deċiżjoni tiegħek?

PERIT JOSEPH MIZZI:  Le, qatt.  

ONOR. AUSTIN GATT:  Grazzi.

THE CHAIRMAN:  Nirringrazzjak, Perit Mizzi.  

Il-Perit Mizzi ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lis-Sur Oliver Vassallo. 

Is-Sur Oliver Vassallo daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Sur Vassallo, bħal kull xhud ieħor nitolbok sabiex jekk jogħġbok tieħu l-ġurament. 

IS-SUR OLIVER VASSALLO:  Jiena, Oliver Vassallo, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.  

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Vassallo, waqt l-għoti tal-proċess tat-tender tal-power station, inti kont membru tal-General Contracts Committee.  Xtaqt nistaqsik biss jekk waqt dan il-proċess kollu tat-tender, qattx ġejt avviċinat minn xi ħadd li offrielek xi flus, xi rigal, xi ħaġa li b’xi mod jew ieħor ipprova jinfluwenza d-deċiżjoni tiegħek.  

IS-SUR OLIVER VASSALLO:  Jien ħadd ma resaq lejja la bil-ġisem u lanqas bir-ruħ.  

THE CHAIRMAN:  Grazzi, Sur Vassallo.  

Is-Sur Oliver Vassallo ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lis-Sur Vincent Camilleri.  

Is-Sur Vincent Camilleri daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Sur Camilleri, nitolbok sabiex bħal xhud ieħor tieħu l-ġurament.

IS-SUR VINCENT CAMILLERI:  Jiena, Vincent Camilleri, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.

THE CHAIRMAN:  L-Onor. Austin Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Camilleri, fil-proċess tal-għoti tat-tender tal-power station, inti kont membru tal-General Contracts Committee.  Matul dan il-proċess, qatt ġejt avviċinat minn xi ħadd li offrielek xi flus, xi rigal jew xi ħaġa oħra biex b’xi mod jew ieħor jipprova jinfluwenza d-deċiżjoni tiegħek?

IS-SUR VINCENT CAMILLERI:  Le qatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Grazzi.

THE CHAIRMAN:  M’hemmx aktar mistoqsijiet għalhekk, Sur Camilleri, nirringrazzjawk.  

Is-Sur Vincent Camilleri ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lill-Perit Joseph Borg Grech.  

Il-Perit Joseph Borg Grech daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Perit Borg Grech, bħal kull xhud ieħor nitolbok sabiex tieħu l-ġurament.
PERIT JOSEPH BORG GRECH:  Jiena, Joseph Borg Grech, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.  

THE CHAIRMAN:  Grazzi.  L-Onor. Austin Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Perit, inti matul il-proċess ta’ aġġudikazzjoni tat-tender tal-power station kont membru tal-General Contracts Committee.  Tista’ tgħidli jekk matul dan il-proċess kollu qattx ġejt avviċinat minn xi ħadd li offrielek xi flus, xi rigal jew xi ħaġa oħra biex b’xi mod jinfluwenza d-deċiżjoni tiegħek?

PERIT JOSEPH BORG GRECH:  Le.

THE CHAIRMAN:  Nirringrazzjawk Perit Borg Grech.  

Il-Perit Joseph Borg Grech ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lis-Sur Martin Seychell.   

Is-Sur Martin Seychell daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Sur Seychell, nirringrazzjak u nitolbok, jekk jogħġbok, tieħu l-ġurament. 

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Jiena, Martin Seychell, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.

THE CHAIRMAN:  L-Onor. Gatt.

ONOR. AUSTIN GATT:  Sur Seychell, inti kont il-MEPA.

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Iva, bejn Ottubru 2006 sa Frar ta’ din is-sena kont direttur tal-ambjent il-MEPA.  

ONOR. AUSTIN GATT:  Inti kont involut fil-proċess ta’ tibdil tal-legal notice, tal-emissions, għax dan li jimpurtana hawnhekk.  Tista’ tgħid fi kliemek x’kien il-proċess u x’diskussjonijiet kellkom, ovvjament minn dak li tiftakar?

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Jiena dan il-każ kont sirt naf bih fl-2007, effettivament meta daħlet fis-seħħ il-legal notice fl-2002, li tittrasponi large combustion plants directive, għal xi raġuni li qatt ma stajt insir nafha, kienet tħalliet barra klawsola pjuttost importanti, kienet klawsola ta’ eċċezzjoni.  Id-direttiva ta’ large combustion plants għandha klawsola li tgħid li ma tapplikax – it shall not apply – għal impjanti li jaħdmu b’gass, diesel or petrol engines.  

Matul l-2007, kienet ġiet għall-attenzjoni tagħna li kien hemm din il-problema u aħna kellna kuntatti mal-ministeru li konna naqgħu taħtu dak iż-żmien li kien il-Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent.  Kien hemm battibekk twil mhux fuq il-bżonn li tinbidel il-legal notice għax l-iżball kien ċar.  Kien hemm kwestjoni ta’ interpretazzjoni bejn il-MEPA ...

ONOR. AUSTIN GATT:  Żball ta’  min kitibha oriġinarjament, li tħalliet barra.

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Jiena kont staqsejt fil-fatt jekk kienx hemm xi deċiżjoni politika għax il-policy tagħna fl-ambjent hi li we transpose jekk jista’ jkun fedelment.  Jiġifieri trid deċizjoni politika biex tmur oltre d-direttiva.  Qatt ma stajt insib li kien hemm din id-deċiżjoni.  Però kien hemm diffikultà fl-interpretazzjoni bejn il-MEPA u l-Enemalta, xi tfisser diesel engine preċiżament.  Il-MEPA kienet tgħid li diesel engine – din kienet il-pożizzjoni tagħna dak iż-żmien – hija magna qed titħaddem bid-diesel bħala fuel filwaqt li l-Enemalta kienet issostni li diesel engine hija magna li taħdem bid-diesel cycle, jiġifieri irrispettivament mill-fuel li tuża.  U l-MEPA kienet qalet li jekk aħna ma nirriżolvux din il-kwestjoni u tinbidel il-liġi, kif kulħadd kien jaqbel li kellha tinbidel, se jkun hemm problema għax niġu għal diffikultà ta’ interpretazzjoni.  Fl-aħħar kien ġie deċiż, fuq suġġeriment tiegħi, li tiġi avviċinata l-Kummissjoni Ewropea biex tagħtina guidelines, rulings, xi ħaġa, biex aħna nkunu nistgħu niddeċiedu min kellu raġun.  

F’Novembru, jekk m’iniex sejjer żball, tal-2007, kont ġejt infurmat mill-Ministru George Pullicino, li kienet waslet il-kjarifika informali mill-Kummissjoni li bażikament tat raġun lill-Enemalta.  Qalet:  Isma’ diesel engine tfisser an engine li taħdem bid-diesel cycle, irrispettivament mill-fuel li jintuża.  Once li kellna din ir-ruling mill-Commission, ovvjament imbagħad ingħatajna struzzjonijiet mill-ministeru biex nagħmlu d-draft.  Jiġifieri s-sehem tagħna fil-bdil tal-legal notice hija kif inhi f’kull awtorità, li nlestu d-draft  u mbagħad tgħaddi ovvjament għall-proċess normali tal-avviż legali.

ONOR. AUSTIN GATT: Domanda waħda biss.  F’dan il-proċess kollu, inti f’xi żmien xi ħadd qatt avviċinak biex jipprova jinfluwenzalek indebitament id-deċizjoni tiegħek dwar kif taġixxi fuq din il-ħaġa?  

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Lanqas xejn u lanqas kien hemm deċiżjoni x’nieħu għax aħna konna qegħdin niddiljaw mal-ministeru li konna naqgħu taħtu u nimxu fuq l-istruzzjonijiet ta’ dak il-ministeru.  Jiġifieri lanqas kien hemm lok ta’ influwenza.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Sur Seychell, l-involviment tiegħek f’dan il-perjodu li qed nitkellmu dwaru, jiġifieri f’Ġunju tal-2006 ...

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Le, jiena ħadt il-kariga f’Ottubru tal-2006.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Qed nistaqsik għax dak iż-żmien kien hemm diġà skambju bejn il-ministeru tal-Ministru Gatt u l-MEPA fuq x’tip ta’ impjant se jintuża għall-estensjoni tal-power station.  Dak iż-żmien ma kienx qed jiġi ppjanat saħħa ta’ 144 MW imma inqas, u min-naħa tal-Ministeru tal-Ministru Gatt kienu qalulhom biex jipproċedu sabiex imexxu fuq ċertu tip ta’ diesel engines.  Min-naħa tal-MEPA ġiet ir-risposta lura li bil-leġislazzjoni preżenti ma setgħux jipproċedu.  Fil-fatt dak iż-żmien kien waqaf kollox.  

F’Ġunju tal-2006 kien tħabbar li minħabba r-restrizzjonijiet eżistenti, ma jistgħux jintużaw magni li jaħdmu bil-heavy fuel oil u tħabbar li se mmorru għall-użu tal-gass.  Din qiegħda anke f’dokument approvat mill-Kabinett u anke fil-pjan nazzjonali għall-ġenerazzjoni tad-dawl.  Jiġifieri inti mbagħad qed tgħid li huwa sena wara ...  Inti malli dħalt diġà kien hemm l-intenzjoni li tinbidel il-legal notice?

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Jiena dan il-każ konxju tiegħu għax ġejt briefed mill-istaff tiegħi, li kien hemm din il-kwestjoni mal-Enemalta ...

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Kienet ilha?  Qalulek?

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Iva, kienet ilha.  Ovvjament kienet qed tiġi tackled f’livelli oħra, forsi mill-predeċessuri tiegħi u forsi anke f’livell tekniku, però il-kwestjoni ma kenitx li l-MEPA ma kenitx qed taqbel li kien hemm diskrepanza bejn il-legal notice u d-direttiva għax id-diskrepanza kienet hemm.  Kien hemm kwestjoni ta’ interpretazzjoni minħabba li d-direttiva ma tagħtix definition ta’ diesel engine u lanqas hemm guideline documents tal-Commission.  Kien hemm kwestjoni oħra.  Li kien hemm guidelines fuqha għall-issue tal-istack.  Kien hemm definizzjoni ta’ stack imma dik kien  hemm guidelines documents u dik ovvjament kienet ħadet raġun il-MEPA fuqha.  Però fuq l-issue tad-definition ta’ diesel engine, la hemm definizzjoni fid-direttiva u lanqas hemm ...  Allura kien hemm din il-kwestjoni li ma tistax tiġi riżolta.  U l-MEPA kienet qiegħda ssostni li jekk tinbidel il-liġi mingħajr ma jkun hemm deċiżjoni xi tfisser, se nispiċċaw bi problema għax ir-regolatur qed jifhimha mod u min qed jiġi rregolat qed jifhimha mod ieħor.  U din hija problema li se tispiċċa mbagħad f’impass.  

Allura l-pożizzjoni tagħna dak  iż-żmien, wara li ġejt briefed u anke wara li kelli diskussjonijiet mal-ministeru fuq din l-issue kienet li nġibu ruling mill-Kummissjoni – mhux għax ir-ruling tal-Kummissjoni torbot għax ovvjament il-Kummissjoni hija opinjoni – għax konna ftehemna li naqblu li jekk il-Kummissjoni tindika one way or the other, nimxu fuq bażi ta’ dik ir-ruling biex ikollna għallinqas moħħna ċar kif se ninterpretawha din il-liġi. 

THE CHAIRMAN:  Ippermettuli ninterrompi ftit.  Peress li aħna l-Membri tal-Kumitat se jkollna mmorru nattendu għal-laqgħa fil-plenarja se nissospendi għal ftit ħin din il-laqgħa tal-Kumitat u nkomplu wara li tispiċċa s-seduta plenarja.  

Fis-6:00p.m. il-Kumitat kien sospiż u rriżuma fit-7:52p.m.

THE CHAIRMAN:  Il-Kumitat jirriżumi.  Nerġgħu nsejħu lis-Sur Seychell.

Is-Sur Martin Seychell daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Nistgħu nkomplu bid-domandi? L-Onor. Bartolo.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Sur Seychell, ma nafx tistax tgħini nifhem ftit għaliex avviż legali li sar fl-2002, jieħu dak iż-żmien kollu biex jiġi mibdul.

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  X’ġara bejn l-2002 u meta lħaqt Direttur jien f’Ottubru 2006 ovvjament ma nistax ngħid.  Li naf jien huwa li din l-issue kien hemm ċertu, biex ngħid hekk, urġenza u insistenza fuqha, speċjalment dak iż-żmien, ftit wara li lħaqt jien.  Naħseb li ovvjament l-Enemalta rreallizzat il-limitazzjonijiet li kien se joffri dan l-avviż legali, kif kienet bl-iżball li kellu.  Dik hija l-unika spjegazzjoni li nista’ nagħti.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Imma għaliex tħallew jgħaddu dawn is-snin kollha?

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Ma nistax ngħid.  Bejn l-2002 u l-2006, naħseb li sinċerament seta’ induna u kien missu nduna li kien hemm din id-diskrepanza u ġiet indirizzata qabel.  Fil-fatt dan ma ġarax.  Naħseb li l-korrespondenza fuq il-materja, jien konxju tagħha li bdiet dak iż-żmien li...

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Fis-sena 2005 reġgħet qamet li kien hemm din il-problema.  Jien qed nistaqsi dan għax fl-istess żmien kien meta wasslu BWSC f’Malta li qalu mill-ewwel li ma jaqblux ma’ dawk l-emissions u li bdew jaħdmu biex jinbidel dak l-avviż legali.

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  M’għandix informazzjoni fuq dak il-każ, għax ovvjament ma kontx involut f’dawk id-diskussjonijiet f’dak l-istadju.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Imbagħad, fil-proċess tal-bidla tal-avviż legali, ix-xogħol sar minnkom jew mill-Enemalta?

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Ix-xogħol tekniku ta’ drafting kienet saret talba mill-Ministeru għall-Affarrijiet Rurali u Ambjent, li aħna dak iż-żmien konna nirrapurtaw lilhom.  Kont irċevejt istruzzjonijiet minn Dr. Chris Ciantar, li kien id-Direttur tal-Policy and Initiatives, jekk m’iniex sejjer żball, fejn ġejt mitlub li nipproponi draft wara li kif għedt qabel ġew ikkjarifikati l-issues mal-Kummissjoni Ewropea għax parti mir-raġuni tad-dewmin, parti mill-raġuni tad-dewmin kienet din li semmejt l-ewwel, id-differenza fl-opinjoni, fl-interpretazzjoni li kien hemm bejn il-MEPA u l-Enemalta dwar eżattament xi tfisser diesel engine.  Dik tawwlet il-proċess.  Ċertament, meta qamet il-kwestjoni, kien hemm dik il-problema.  Dak iż-żmien konna qed ngħidu li qabel ma ikollna ċertezza ta’ xi tfisser diesel engine, ikun diffiċli biex naraw kif se naħdmu b’avviż legali li l-interpretazzjoni tiegħu ma kenitx ċara.  Ladarba dik l-interpretazzjoni ġiet mill-Kummissjoni Ewropea, ovvjament imbagħad l-MEPA aċċettat u għamlet il-proċess ta’ drafting.  Il-bqija huwa l-proċess normali ta’ avviż legali, jiġifieri jgħaddi mill-approvazzjoni tal-Ministru, titpoġġa fuq il-Mejda tal-Kamra, eċċ.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Inkun qed nifhem tajjeb jekk ngħid li l-istimolu għall-bidla kienet min-naħa tagħna, bħala Malta u mhux il-Kummissjoni Ewropea qaltilna biex inbidlu dak l-avviż legali.

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Le, il-Kummissjoni Ewropea ma tidħolx għax pajjiż jista’...

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jista’ jagħmel mudelli iktar strinġenti minn tal-Unjoni Ewropea stess.

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Però imbagħad trid tara xi jfissru fil-prattika, jiġifieri liema livelli se japplikaw.  Id-direttiva hija ċara, dik it-tip ta’ teknoliġija ma tapplikax għaliha l-Large Combustion Plants Directive, japplika għaliha l-IPPC.  Jiġifieri ma jfissirx li mhumiex regolati, huma regolati bi strument li f’ċerti aspetti huwa iktar tassattiv f’żewġ elementi, l-ewwel nett għax għandu l-kunċett tal-best available technology, jiġifieri filwaqt li l-Large Combustion Plants Directive tispeċfika l-livelli fl-anness tad-direttiva, fl-iskedi, l-IPPC titlob proċess ta’ titjib kif it-teknoloġija tavvanza, inti trid ittejjeb l-ispeċifikazzjonijiet tiegħek.  It-tieni nett l-IPPC Directive tinkludi parametri, mhux biss il-parametri l-kbar, is-Sulphur Dioxide u t-trab fin, imma anke affarijiet oħra bħall-metalli, diossini, eċċ., għandha firxa ikbar għax tkopri kull ma jista’ jiġi emmitted, mhux il-pollutants il-kbar biss.  F’dak l-aspett hija iktar tassattiva.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jien fhimt li aħna kellna livelli li kienu iktar esiġenti minn tal-Unjoni Ewropea.

IS-SUR SEYCHELL:  Le, jien noqgħod attent qabel ma ngħid hekk għax f’ċerti aspetti ...  L-ewwel nett biex iqabbel iż-żewġ direttivi, kif għedtlek, l-IPPC Directive għandha dawn iż-żewġ prinċipji li fl-opinjoni tiegħi jagħmulha iktar tassattiva f’dawk l-aspetti.  Inti trid iżżomm ruħek abreast mat-teknoloġija u kif it-teknoloġija tavvanza u jkun hemm improvements tekniċi li huma cost effective, taħt l-IPPC Directive, inti obbligat bħala operatur ittejjeb il-performance tiegħek, mentri l-Large Combustion Plants Directive hija stampa statika.  Fil-fatt, illum, dawn iż-żewġ Direttivi ġew maqgħudin f’waħda, l-Industrial Emmissions Directive, u fejn jidħlu large combustion plants, jekk m’iniex sejjer żball fl-2060, jiġu direttiva waħda.  Il-kunċett huwa tal-IPPC li huwa kunċett iktar modern.

THE CHAIRMAN:  Ma jidhirlx li hemm iktar mistoqsijiet għalhekk, Sur Seychell, nirringrazzjak.

IS-SUR MARTIN SEYCHELL:  Ippermettuli qabel nitlaq niċċara xi ħaġa.  Peress li llum naħdem mall-Kummissjoni Ewropea, xtaqt li for the record ngħid li din ix-xhieda kienet xhieda fil-kapaċità tiegħi bħala ex Direttur tal-Ambjent u klawunkwe ħaġa li għedt kienet f’din il-kapaċità.  Dan ikolli ngħidu minħabba l-proċedura tal-Kummissjoni.  Nirringrazzjakom.

Is-Sur Martin Seychell ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lis-Sur Alfred Camilleri.  

Is-Sur Alfred Camilleri daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Sur Alfred Camilleri, nirringrazzjak u bħalma tlabna lix-xhieda kollha, nitolbuk sabiex jekk jogħġbok tieħu l-ġurament.  

IS-SUR ALFRED CAMILLERI:  Jiena, Alfred Camilleri, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha, u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Sur Camilleri, inkun korrett jekk ngħid li bħala Segretarju Permanenti li jaqgħu taħtek kemm id-Dipartiment tal-Kuntratti kif ukoll il-Korporazzjoni Enemalta, f’xi ħin jew ieħor dħalt fil-każ?

IS-SUR ALFRED CAMILLERI:  Jien l-aktar li dħalt meta kienet ġiet indirizzata ittra lil dan il-Kumitat u ċ-Chairman tal-Kumitat talabni biex nidħol f’din l-ittra, niġbor l-informazjzoni u nirraporta fuqha.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Tiftakar jekk qabel din l-ittra, jew waqt il-perjodu sakemm ġiet diskussa dik l-ittra, dħaltx fil-każ?

IS-SUR ALFRED CAMILLERI:  Le, ma dħaltx fil-każ.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Kien hemm xi ħadd li ġibidlek l-attenzjoni li l-affarijiet ma kienux sejrin sew?

IS-SUR ALFRED CAMILLERI:  Le.  Bażikament, darba kien hemm xi ħadd li qalli li t-teknoloġija – naħseb li wara kien dan – mhux neċċessarjament hija l-aħjar teknoloġija, imma sa hemmhekk.  Ma kienx hemm allegazzjonijiet speċifiċi.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Ma kienx hemm allegazzjonijiet li ħassejtek li inti għandek id-dover li titkellem mal-Prim Ministru dwarhom?

IS-SUR ALFRED CAMILLERI:  Le, ma kienx hemm allegazzjonijet bħal dawn.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  U fl-ebda punt ma tkellimt mal-Prim Ministru fuq dan il-każ?

IS-SUR ALFRED CAMILLERI:  Le.  Ma kienx hemm dawn it-tip ta’ allegazzjonijiet, qatt ma saru allegazzjonijiet ta’ xi korruzzjoni jew inkella affarijiet bħal dawn, jew xi irregolaritajiet u allura ma kienx hemm il-każ.  Kieku kont nirrapporta bil-miktub kif normalment nimxi jien.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  U ma kienx hemm il-każ li saru xi investigazzjonijiet biex jaraw jekk xi ħadd ħariġx xi dokumenti jew le dwar dan il-każ?

IS-SUR ALFRED CAMILLERI:  Le, żgur li le.  Jien żgur li m’għamiltx dan it-tip ta’ investigazzjonijiet.  Jien kont irrappurtajt u għamilt rapport bil-miktub lil dan il-Kumitat, kont xhedt b’mod estensiv quddiem dan il-Kumitat, kienet ġiet sottomessa mill-Onor. Chairman hawnhekk, ittra ta’ Hutney Bateman u ħdimt kemm mal-Enemalta kif ukoll mad-Dipartiment tal-Kuntratti fiż-żmien limitat li kelli, u ssottomettejt din l-ittra, rapport estensiv imbagħad kien hawn ukoll ix-xhieda quddiem dan il-Kumitat.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Tirrikonoxxi li dak iż-żmien li ktibt l-ittra ma ġbitx l-attenzjoni lil dan il-Kumitat li kien hemm il-problema tal-Lahmeyer International li …

IS-SUR ALFRED CAMILLERI: Ma kontx naf biha din.  Fir-rapport tal-Awditur rajt affarijiet li jien qatt ma kont naf bihom.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jiġifieri meta ġbart l-informazzjoni biex imbagħad ressaqt dik l-ittra hawn ma kontx taf li Lahmeyer International kienu blacklisted mill-Bank Dinji.

IS-SUR ALFRED CAMILLERI:  Ċertament li le.  Bażikament li għamilt jiena huwa li  bgħatt l-ittra ta’ Bateman kemm lill-Enemalta kif ukoll lid-Dipartiment tal-Kuntratti.  Mingħandhom ġbart rapporti bil-miktub dwar kull punt li ngħata fl-ittra, ħadt ukoll ċerti pariri legali dwar il-livell ta’ appelli f’kull stadju tal-proċess li setgħu saru minn xi ħadd li forsi ħassu b’xi mod aggravat, u rrapportajt dwar il-materja.  Meta ħareġ ir-rapport tal-Awditur, hemmhekk hemm affarijiet li jien qatt ma smajt bihom.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jiġifieri with hindsight – wara kulħadd bravu inkluż jien – jekk ikollok terġa’ tintalab tipprepara ittra bħal dik għax ikun hemm każ simili quddiem dan il-Kumitat, tistrieħ biss fuq li jippreparawlek il-partijiet interessanti, jew tipprova tmur oltre?

IS-SUR ALFRED CAMILLERI:  L-ewwel nett, naħseb li l-hindsight huwa kemm kemm diffiċli hawnhekk.  L-ewwel nett, jiena m’għamiltx l-invesitgazzjoni estensiva li għamel l-Awditur.  Essenzjalment, ingħatajt l-ittra.  Forsi dak iż-żmien dik l-ittra setgħet marret x’imkien ieħor ukoll.  But in any case, with hindsight kulħadd bravu.  Il-punt huwa li naħseb li wara li rajt u għarbilt sewwa r-rapport tal-Awditur, kemm l-ewwel wieħed kif ukoll dak sussegwenti, minn dak li rrelatajt jiena – ovvjament ir-rapport tal-Awditur kienet investigazzjoni ħafna aktar estensiva – jien wasalt għall-ċerti konklużjonijiet li rrelatajthom lil dan il-Kamitat bażikament fuq dik l-ittra.  Jien illum ma nibdel xejn minn dawk il-konklużjonijiet.

THE CHAIRMAN:  Ma jidhirx li hawn aktar domandi għalhekk, Sur Camilleri, nirringrazzjak.

Is-Sur Alfred Camilleri ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lis-Sur Karl Fabri.  

Is-Sur Karl Fabri daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Nirringrazzjak, Sur Fabri, u nitolbok sabiex tieħu l-ġurament.

IS-SUR KARL FABRI:  Jiena, Karl Fabri, naħlef li ngħid is-sewwa, is-sewwa kollha, u xejn ħlief is-sewwa.  Hekk Alla jgħini.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Sur Fabri, tista’ jekk jogħġbok, tispjegalna ftit l-involviment tiegħek fil-kumpanija Typeset Ltd?

IS-SUR KARL FABRI:  Xi 16-il sena ilu, mingħalija fl-1995, Pamela Mizzi, li kienet ħabiba tiegħek, kienet qed tagħmel xi affarijiiet fuq computers, jien għandi stamperija, u konna qed nagħmlu xi affarijiet bejnietna.  Hija ffurmat din il-kumpanija Typeset u jiena dħalt b’xi persentaġġ ta’ 1% li totalment insejt li għad għandi.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Dak huwa l-involviment kollu.  Anke llum, dak huwa l-livell ta’ involviment …

IS-SUR KARL FABRI:  Dak huwa.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jiġifieri inti fil-proċess ta’ tendering …

IS-SUR KARL FABRI:  Xejn, in the operations xejn.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Ma dħalt xejn.  La kont involut titkellmu mal-BWSC, la li titkellem mal-Enemalta?

IS-SUR KARL FABRI:  Xejn.  Jien lil Pamela Mizzi biss naf.  Il-papà tagħha għamel kollox imbagħad, minkejja li uża Typeset Ltd.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Kont taf mill-bidu li se juża l-isem tal-kumpanija biex jitfa’ t-tender?

IS-SUR KARL FABRI:  Le, jien lanqas naf min hu.  Jien dejjem magħha kelli x’naqsam, imbagħad hu ħa x-shares tagħha.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jiġifieri li minkejja li imbagħad kien ħa s-shares tagħha, qatt ma lqajt miegħu u kellimtu.  

IS-SUR KARL FABRI:  Le. 

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Hu tefa’ t-tender f’isem il-kumpanija mingħajr ma nfurmak li se jagħmel hekk.

IS-SUR KARL FABRI:  Hekk huwa.  Jien m’iniex fl-operations.

THE CHAIRMAN:  Dak kollox, Sur Fabri, nirringrazzjak.

Is-Sur Karl Fabri ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Insejħu issa lill-Onor. Jesmond Mugliett.
L-Onor. Jesmond Mugliett daħal fil-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Nirringrazzjak Onor. Mugliett u bħal kull xhud ieħor li kien hawn quddiem il-Kumitat, nitolbok sabiex tieħu l-ġurament kif qiegħed fit-test quddiemek.

ONOR. JESMOND MUGLIETT:  Jien, Jesmond Mugliett, naħlef li ngħid il-verità, il-verità kollha, u xejn barra l-verità.  Hekk Alla jgħini.

THE CHAIRMAN:  Mistoqsijiet?  L-Onor. Evarist Bartolo.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Mistoqsija sempliċi.  Inkun korrett jekk ngħid li l-Kabinett kien approva l-pjan nazzjonali għall-ġenerazzjoni tad-dawl, li kellu għażla preferenzjali li l-impjant tal-power station jaħdem bil-gass?

ONOR. JESMOND MUGLIETT:  Ma nafx kemm huwa korrett li jiena niddiskuti x’iddiskuta l-Kabinett.  Ma nafx kemm huwa f’loku li nagħmel dan.  

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Jiġifieri, qed tagħżel li …

ONOR. JESMOND MUGLIETT:  Ma nistax ngħid x’inqtal fil-Kabinett.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Mhemmx għalfejn nagħmel iżjed mistoqsijiet.

THE CHAIRMAN:  Nirringrazzjak, Onor. Mugliett.  

L-Onor. Jesmond Mugliett ħareġ mill-Kamra.

THE CHAIRMAN:  Ix-xhieda kollha li dan il-Kumitat kien maqbul li jinġiebu, ġew imtellgħin u l-mistoqsijiet li kellhom isiru, saru.  Intalbu li jinġiebu ċerti dokumenti, meta dawk id-dokumenti jintgħataw u jkunu fil-pussess tal-Kumitat, ovvjament jiġu kommunikati lill-Membri kollha ta’ dan il-Kumitat. 

L-Onor. Tonio Fenech.

ONOR. TONIO FENECH (Ministru tal-Finanzi, l-Ekonomija u Investiment):  Meta konna qbilna fuq il-lista tax-xhieda, konna qbilna li tnejn mix-xhieda ma kellniex għalfejn intellgħuhom.  Jien nitlob il-permess li nintavola fuq il-Mejda tal-Kumitat studju li għamlet l-Enemalta mqabbad minn grupp ta’ konsulenti, Cubed Consultants Ltd, fejn ir-rapport għamlu Dr. Gordon Cordina, li jagħmel analisi estensiva ekonomika tal-għażla tal-impjant li nxtara f’Delimara, b’liema fuel l-aħjar li jintuża u joħroġ analisi bejn jekk hux FHO gasoline jew gass.  Jidher li xorta fiċ-ċirkostanzi prevalenti, l-prezzijiet jibqa’ li HFO huwa l-irħas waqt li jirrispekkja xorta l-limiti ta’ emissjonijiet li huma neċċessarji.

THE CHAIRMAN:  Hawn qbil li dan id-dokument jitqiegħed fuq il-Mejda tal-Kumitat.

L-Onor. Bartolo.

ONOR. EVARIST BARTOLO:  Mr Chairman, jien nagħti avviż li wkoll se npoġġi żewġ dokumenti relatati ma’ dan il-każ, wieħed tal-Professur Mallia u ieħor rapport tekniku li tlesta mill-Kunsill Lokali ta’ Marsaxlokk fuq l-istess każ.

THE CHAIRMAN:  Dawn id-dokumenti jiġu ntavolati aktar tard.  Nirringrazzja lil kulħadd.  

Fit-8:05p.m. il-Kumitat aġġorna.
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